
INFLUENTA r o m à n e a s c a  ASUPRA g r a iu l u i  BULGAR d in  n o v o  s e l o 85

eu sensul ‘calcul’ fi în alte cîteva sensuri. Specializat este fi sensul cuvîntului 
râpusdtid 'copil nâscut înainte de vreme', care în graiurile românesti înseamnâ 
‘decedat’, sens necunoscut la Novo Selo. Iatâ încâ un numâr de exemple 
caracteristic în aceastà privintâ :

La Novo Selo 

várga ‘semn, linie pe píele’

glúga ‘glugá de coceni’

budurói ‘om mic fi gras, grásun’ 

jodia ‘cergá’

mincinodika ‘scindurá de la rázbo- 
iul de tesut de care se prinde 
pinza’ 

pívnica ‘pivnitá’ 

pákura ‘pácurá’

kr’ásta ‘partea de deasupra a pe- 
penelui, care se taie fi se aruncá’

dop ‘dop la pepene (táieturá de 
incercat dacá e copt ori nu)’

pisói ‘vas adinc in care se piseazá 
usturoi’

în  graiurile românesti din Bulgaria

1 . trei fire ímpletite ímpreuná,
2 . semne pe píele ;

1. cáciulá (glugá) ; 2 . glugá de fin ;
3. glugá de coceni ; 

gaurá ín ciuturá ;

1 . foaie ; 2 . cergá ; 

mincinoasá ‘mincinoasá’ ;

camera ;

ceva toarte negru sau tulbure ;

1 . creastá la pásári ; 2 . partea de dea­
supra a pepenelui, care se taie fi se 
aruncá ;

1 . cep ; 2 . (fig.) om mic fi gras;

1. cotoi ; 2. pisoi ; 3. (dial.) vas in care 
se piseazá usturoi.

14. ín general, este greu sá se stabileascá cauzele care au determinat 
schimbárile de sens. Asa, de exemplu, guzgdn inseamná ín grai ‘sperietoare’, 
iar in limba rcmáná literará : 1 . cirtitá ; 2 . ‘fobolan’. ín lexicul satelor romá- 
nesti vecine cuvintul este in general necunoscut. Numai o analizá semanticá 
amánuntitá poate stabili legáturile indepártate dintre sensurile proprii limbii 
romàne literare si sensul nou, cu care cuvintul circulà in graiul bulgar din 
Novo Selo. Exemplele ar putea fi inmultite, dar fi cele date sint suficiente 
pentru a dovedi neindoielnic cá influenta románeascá asupra graiului 
a avut loe pe cái diterite si complexe.

15. in cele ce urmeazà ne vom opri in treacát asupra legáturilor sinoni- 
mice in care intrà lexicul románese imprumutat. Majoritatea cuvintelor im- 
prumutate nu au sinonime in fondul lexical al graiului. Existá insá o serie 
de cazuri in care se stabilesc relatii sinonimice intre imprumuturi fi cuvintele 
proprii graiului, datoritá, in primul rind, transformárilor sau specializárilor 
de sens. Nu am intilnit cazuri de sinonimie absolutà. Amintim aici urmàtoa- 
rele exemple : cvck’e ‘floare’ fi bobok (<  rom.) ‘floare cu care se impodobesc 
fetele’ ; grudva ‘bulgàre de pàmint nu prea mare’ fi bolovdn (<  rom. ‘bulgàre 
mare de pàmint’ ; vàr ‘virf’, ‘virful capului’ fi bot (<  rom. ‘virful acului' 
fi ‘bot la animale’ ; dùpka ‘gaurà la hainà’ fi gropdn (<  rom.) ‘groapà’ ;


